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428 LE NOUVEAU

On nous écrit de Panex :

Noutron brave Général c veneu no trovâ
l'autra demeindze et, naturcllamein, l'éta po
no dèvezâ de la dierra. Pas pi fauta de drè
que cein no za fé grô plliaisi

Avoué lli, nein refé tote la mobilisation :

nein grô mé compra tot le souci et lou z'eim-
hètameiu que la zu po arrevâ à no vouartlâ
quemein la su le fére

Tui ceu z'hommes que l'âve à quémanda
l'avon di fennes et di z'einfants vè leu z'hotô.
Eh ben la réussi à s'ottiupâ de to ce monde,
ein bon Généra et ein bon pare que l'a itâ

Permi ce fèmalè, i ein ave di tote crânes,
alla pi I voua vo eontâ cein que arrevâ à

la tanta Gritton.
L'èta ein montagne, i tsautein, dein on tzâle

io on fè le train, avoué se béties. Se u'bomme
èta sovein vîa et l'èta lli qu'âriâve, que bouer-
cannâve po fére le bure, manéi le frindjeu po
fére la motta, salli son frui de la tsaudaire
sein le lassi corre tlècoute et fére de sèré de

tsivres.
On dzo que la- tanta Gritton èta solette, tin-

quie arrevâ trâ gris-verts : on médecin et don
ortla.

— Hé ma brave femme ; qu'est-ce que vous
pourriez nous donner pour le souper de nos
officiers

— Ma fa, dein on tzâle, on n'a pas tant de

cell z'affaires, quan hin on âmo bin balli oquie
po lou sorilâ De la cranma, de lacé, ne pas
tein ravigotein po di z'officiers

Adon, la Gritton, que sa todzo se rèveri,
avese se dzeneillhies, que grattâvon vè la eouer-
tena. I ave assebin di pollatons que le comp-
tâve veindre pllhie ta à di z'étrandzi ein séjoû
pè Tzesîre

— J'ai trouvé qu'elle dit au médecin de

la troupe. Si vous voulez m'aider à les attraper,

je vous donnerai ces petits coqs.

— D'accô que la répondu le meidze
Et tinquie lou trâ sorda à corre de ce de lé

apré lou pollatons tot èpouaïria Tien coué-
laïes Tien volataïes Tien recafaïes L'ein
avon mô à la panse Ma fa, l'an hin mouecha
dein le fèmé

Po fini, la gritton soo son feudâ, te l'ein-
vouïe su lé dznellies L'an tot de suite zu fé,
cebaugra de béties!

Adon, lou sordas on prâ tsaeon na pioûta
et le plliomna an tot de suite ita vîa

Le meidze na zu qu'à traire soii bistouri po
la sallhi la bourbaïe

Se san concilia tot trâ avoué leu frico, tot
bouen aise

Ora, dite-mè va, è te que le fèmale u'an pas
fé assebin leu mobilisation Daniatet

Dé le pzônmes lédzires.
La Suzette étâi zu u inartsi po ly veidre

dé polets et dé le dzenezes. Lou polets se

portâvont d'estra et fasâivont lou dou mei-
tons, assebin la Suzette lou za d'abo zu
veidus. Mé, po le dzenezes, cei n'allaves
pas asse soi. Se dzenezes âirant dza vizes ;

tsâqouena âve épâi fé ona veitâina dé do-
zânnes d'us, et, ma fâi. la gréssa ne lâu
colâ\e pas su le raté.

Ona dama eiterve la Suzette et li
demande :

— Ouére crâide-vo qu'éze pésâi, cllia
dzeneze nâire

— Cllia dzeneze nâire pâise dâu livres
min on quart avoué le pzônmes que sont
lédzires. mé se vo la pésâ pzemâie, i gadzo
bin qu'éze fé dâu livres.

Djan Pierro dé le Savoles.

Portiet la Tiennette ne pu pas
se consola

Le Tienque âve fé tui sou zébzotons por
avâi la Tiennette, ona galéza et vazeita
dzoïinetta que n'âve pas gros dei son fâu-
dar po se maria, mé que travazive d'estra.
Quand furont maria, ne se passâve pas ona
senâiiua sein que y ésse de grabudzo dei le
mâinâdzo. et, ma fâi, la poura Tiennette
récévâi sovei ona défrepenâie que comp-
tâve. Eze âve le feiet bin copâ et se dé-
feidâi dé corâdzo, nié tiet vouelâi-vo fére
avoué la lâivoua contre on' estafier que vu
fier de poing et de pià

Apré dé le z'annâies d'ona via d'eifei,
le Tienque, ona né qu'é r'âve astou prâu
qnartettâ. âobze dé soclliâ. Crâidé-vo que
la Tiennette ésse étâ dzoiâuza Djamé dé
la via Tchâize dzors apré que se n'hommu
a zu étâ réduit u cemetchiro, la Tiennette
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